
Bibliografija

Monografije in učbeniki

1. jezikoslovje

Aspects of English word-formation. Ljubljana: Univerza, 1974. V, 181 str. 

A guide to irregular verbs in modern English. Ljubljana: Filozofska fakulteta, 
Oddelek za germanske jezike in književnost, 1975. 115 str. 

Aspects of English word-formation : with exercises. 2. izd. Ljubljana: 
Filozofska fakulteta, 1977. III, 277 str. (Avtorica vaj: Margaret Davis)

A practical introduction to English derivation : with exercises. Ljubljana: 
Filozofska fakulteta, 1979. III, 112 str. (Soavtorica: Margaret Davis). Ponatis 1985.

Slovenski toponimi v nemških besedilih. Ljubljana: Filozofska fakulteta, 1982. 
VII, 146 str. (Soavtorica: Käthe Grah)

Popravki k Velikemu slovensko-angleškemu slovarju. Ljubljana: Društvo 
znanstvenih in tehniških prevajalcev Slovenije, 1984. 73 str. (Soavtorja: 
Margaret Davis, Marjan Golobič) 

Slovenska zemljepisna imena v angleških besedilih. Ljubljana: Filozofska 
fakulteta, Oddelek za germanske jezike in književnosti in Znanstveni inštitut 
Filozofske fakultete, 1988. VII, 130 str. 

English word-formation : with exercises. 3. izd. Ljubljana: Filozofska fakulteta, 
Oddelek za germanske jezike in književnosti, 1989. (Soavtorica: Margaret Davis). 
Izšlo v dveh delih: Part One. 3., popravljena in dopolnjena izd.  II, 277 str. ; Part 
Two (Derivation). 3., delno dopolnjena izd.  II, 112 str.

Slovenska zemljepisna imena v angleških besedilih. Radovljica: Didakta, 1994. 
185 str. 

Klinar_FINAL.indd   13 13.11.2018   13:27:01



14 V družbi z jezikom in gorami

English word-formation : with exercises. 4. izd. Ljubljana: Filozofska fakulteta, 
Oddelek za germanske jezike in književnosti, 1996. (Soavtorica: Margaret 
Davis). Izšlo v dveh delih: Part One. 4. izd.  II, 277 str. ; Part Two (Derivation). 
4. izd.  II, 112 str.

Načelni vidiki prevajanja iz slovenščine v angleščino : doktorska disertacija. 
Ljubljana: [S. Klinar], 1996. XI, 158 f.

Slovenski toponimi v nemških besedilih. Ljubljana: Oddelek za germanistiko, 
Filozofska fakulteta, 2000. VII, 146 str. (Soavtorica: Käthe Grah)

English word-formation with exercises. 5. izd. Ljubljana: Filozofska fakulteta, 
Oddelek za anglistiko in amerikanistiko, 2001. (Soavtorica: Margaret Davis). 
Izšlo v dveh delih: Part One. 5. izd.  187 str. ; Part Two (Derivation). 5. izd.  
97 str. Ponatis 2008.

Slovenski toponimi v nemških besedilih. 3., popravljena izd. Ljubljana: 
Filozofska fakulteta, Oddelek za germanistiko, 2005. V, 146 str. (Soavtorica: 
Käthe Grah)

English word-formation with exercises. 5. izd., 2. ponatis. Ljubljana: 
Filozofska fakulteta, Oddelek za anglistiko in amerikanistiko, 2012– 2014. 
(Soavtorica: Margaret Davis). Izšlo v dveh delih: Part One. 5. izd., 2. ponatis, 
2012.  187 str. ; Part Two (Derivation). 5. izd., 2. ponatis, 2014.  97 str.

2. Planinstvo

Karavanke : Planinski vodnik. Ljubljana: Planinska založba Slovenije, 1971. 
210 str.

Karavanke : Planinski vodnik. 2. izd. Ljubljana: Planinska založba Slovenije, 
1975. 246 str.

How to climb Triglav : A short guide to Triglav. Ljubljana: Planinska založba, 
1979. 63 str. Ponatis 1991, 2005.

Karavanke : Planinski vodnik. 3., popravljena in dopolnjena izd. Ljubljana: 
Planinska založba, 1983. 256 str.

Sto slovenskih vrhov. 1. natis. Ljubljana: Prešernova družba, 1991. 271 str. 

Aljažev zbornik. Celje: Mohorjeva družba, 1993. 302 str. (Uredil skupaj s 
soavtorji: Tonetom Strojinom, Jožetom Urbanijo, Edom Škuljem. Tudi soavtor 
ilustracij.)

Klinar_FINAL.indd   14 13.11.2018   13:27:01



15Bibliografija

Karavanke : Planinski vodnik. 4., spremenjena in dopolnjena izd. Ljubljana: 
Planinska zveza Slovenije, 1997. 316 str.

Planinski terminološki slovar : Slovenskoangleškonemškofrancosko
italijanski slovar planinskega, alpinističnega, plezalskega izrazja. Ljubljana: 
Založba ZRC, ZRC SAZU, 2002. 455 str. (Soavtorji: Bine Mlač, Marjeta 
Humar, Bojan Leskošek, Bojan Pollak, Franci Savenc, Pavle Šegula, Albin 
Vengust, Stanislav Bojan Zupet) (Zbirka Slovarji).

Dovje in Mojstrana : Vodnik za izletnike in planince. Celje: Mohorjeva družba, 
2007. 101 str. Ponatis 2009.

Walks and climbs around Dovje and Mojstrana : A tourist guide. Celje: 
Mohorjeva družba, 2008. 101 str. 

Dovje und Mojstrana : Führer für Ausflügler und Bergsteiger. Celje: 
Mohorjeva družba, 2009. 105 str. 

Planinski terminološki slovar : Slovenskoangleškonemškofrancosko
italijanski slovar planinskega, alpinističnega, plezalskega izrazja. Ljubljana: 
Založba ZRC, ZRC SAZU, 2013. (Soavtorji: Bine Mlač, Marjeta Humar, Bojan 
Leskošek, Bojan Pollak, Franci Savenc, Pavle Šegula, Albin Vengust, Stanislav 
Bojan Zupet). (Zbirka Terminologišče). Način dostopa (URL):   
http://isjfr.zrcsazu.si/sl/terminologisce/slovarji/planinski#v [8. 8. 2018]

3. urednik

Triglav : Ein kurzer Führer. Ljubljana: Planinska založba, 1980. 69 str. Ponatis 1991.

Gradivo za vaje iz prevajanja v angleščino. Ljubljana: Filozofska fakulteta, 
1982. V, 203 str.

Gradivo za vaje iz prevajanja v angleščino. 2., dopolnjena izd. Ljubljana: 
Filozofska fakulteta, Oddelek za germanske jezike in književnosti, 1986. 247 str. 

Vodnik po slovenski planinski poti. 6., popravljena in dopolnjena izd. 
Ljubljana: Planinska založba Slovenije, 1988. 252 str. (Souredniki: Tomaž 
Banovec, Franci Savenc, Janez Porenta, Darinka Petkovšek, France Malešič)

Gradivo za vaje iz prevajanja v angleščino. 3., spremenjena izd. Ljubljana: 
Društvo znanstvenih in tehniških prevajalcev Slovenije, 1994. 248 str.

Prispevki k tehniki prevajanja iz slovenščine v angleščino : Teorija in praksa 
slovenskoangleške kontrastivne analize. Radovljica: Didakta, 1996. 307 str. 

Klinar_FINAL.indd   15 13.11.2018   13:27:01



16 V družbi z jezikom in gorami

Kako na Triglav. Ljubljana: Planinska zveza Slovenije, 1999. 72 str. 
(Sourednik: Marijan Krišelj)

Valentin Stanič : Prvi alpinist v Vzhodnih Alpah : ob dvestoletnici njegovih 
vzponov na Veliki Klek in Watzmann leta 1800. Ljubljana: Planinska zveza 
Slovenije, 2000. 158 str.

55 krat Karavanke : Izbirni vodnik. 1. izd. Ljubljana: Planinska zveza 
Slovenije, 2005. 191 str.

4. Prevajalec

Grey, Zane. Dediščina puščave. Ljubljana: Državna založba Slovenije, 1962. 
256 str. Prevod dela: The heritage of the desert

Grey, Zane. Wildfire. Ljubljana: Državna založba Slovenije, 1962. 330 str. 
Prevod dela: Wildfire

Allingham, Margery. Primer pokojnega Piga. Ljubljana: Državna založba 
Slovenije, 1963. 58 str. Prevod dela: The case of the late Pig

Doyle, Arthur Conan. Baskervillski pes. Dolina strahu. Ljubljana: Državna 
založba Slovenije, 1963. 331 str. (Prvo delo prevedel Stanko Klinar, drugo 
Marko Jakše). Prevod dela: The hound of the Baskervilles

Kmecl, Matjaž.Treasures of Slovenia. Ljubljana: Cankarjeva založba, 1981. 335 
str. (Prevod besedila Margaret Davis in Stanko Klinar, prevod pesmi Alasdair 
MacKinnon). Prevod dela: Zakladi Slovenije

Peterlin, Stane (et al.). Triglavski narodni park / Der TriglavNationalpark / 
Parco nazionale del Triglav / The Triglav national park. Bled: Triglavski narodni 
park, 1983. [41] str. (Prevod v nemščino Walter Moschek in Stane Klinar)

Grey, Zane. Divji plamen. Trst: Založništvo tržaškega tiska ; Ljubljana: Adit, 
1987. 272 str. Prevod dela: Wildfire

Kmecl, Matjaž.Treasure chest of Slovenia. Ljubljana: Cankarjeva založba, 
1987. 335 str. (Prevod besedila Margaret Davis in Stanko Klinar, prevod pesmi 
Alasdair MacKinnon). Prevod dela: Zakladi Slovenije. Ponatis 1988

Stele, France. Triglav. Komenda: France Stele, 1987. 119 str. (Prevod v angleščino)

Stele, France. Nalivi svetlobe : KamniškoSavinjske Alpe : ob 95letnici PD. 
Komenda: samozal. F. Stele ; Ljubljana: Papirnica Vevče: Svet knjige, 1988. 
166 str. (Uvodne besede in prevod podnapisov k slikam v angl. in nem.)

Klinar_FINAL.indd   16 13.11.2018   13:27:01



17Bibliografija

Janežič, Peter, Matjaž Kmecl. Sij gora / Sheen on high / Glanz der Berge : 
KamniškoSavinjske Alpe, Julijske Alpe. Komenda: [samozal.] F. Stele, 1990. 
119 str. (Prevod v angleščino)

Stele, France. 50 izbranih dvatisočakov : Slikovni vodnik / 50 Twothousanders : 
A pictorial guide / 50 Zweitausender : Berge im Bild : Julijske Alpe, Kamniško
Savinjske Alpe, Karavanke. Komenda: [samozal.] F. Stele, 1990. 104 str. 
(Strokovno sodelovanje in prevod nekaterih ključnih besed v angl. in nem.)

Neznana Slovenija / Unknown Slovenia / Unbekanntes Slowenien /  
La Slovenia ignota. Ljubljana: Cankarjeva založba, 1991. 160 str. 
(Soavtor: France Stele)

Klemenc, Stane. Gore / Mountains / Berge / Le montagne / Montagnes : 
Slovenija. Ljubljana: Dia studio, 1992. 160 str. (Prevod spremne besede v 
angleščino z Margaret Davis)

Prlekija : Med griči Slovenskih goric / Among the Slovenske gorice hills / Im 
Hügelland der Slovenske gorice. Komenda: [samozal.] F. Stele, 1992. 127 str. 
(Soavtorji: Ciril Ambrož, France Stele, Jakob Emeršič, Matjaž Kmecl, Erna 
Meško, Irena Štuhec, Anton Trstenjak)

Stele, France. Alpske prisoje : Od Alp do morja / The sunny side of the Alps : 
Between the Alps and the sea / Die Sonnenseite der Alpen : Von den Alpen bis 
zum Meer. Komenda: [samozal.] F. Stele, 1992. 163 str. (Prevod v angleščino z 
Margaret Davis)

Stele, France. Dober dan, Slovenija. Komenda: [samozal.] F. Stele, 1993. 243 
str. (Prevod v angleščino z Irene Hoffman)

Kmecl, Matjaž. Treasures of Slovenia. 3., spremenjena izd. Ljubljana: 
Cankarjeva založba, 1993. 330 str. (Prevod besedila Margaret Davis in Stanko 
Klinar, prevod pesmi Alasdair MacKinnon). Prevod dela: Zakladi Slovenije

Kmecl, Matjaž. Treasures of Slovenia. 4. izd. Ljubljana: Cankarjeva založba, 
1997. 330 str. (Prevod besedila Margaret Davis in Stanko Klinar, prevod pesmi 
Alasdair MacKinnon). Prevod dela: Zakladi Slovenije

Schubert, Pit. Varnost in tveganje v skali in ledu : Doživetja in rezultati iz 
raziskovanja varnosti Nemškega planinskega društva. Ljubljana: Planinska 
zveza Slovenije, 2004. 271 str. Prevod dela: Sicherheit und Risiko in Fels 
und Eis. (Prevedel Marijan Zupančič, soprevajalca Bine Mlač in Stanko 
Klinar)

Klinar_FINAL.indd   17 13.11.2018   13:27:01



18 V družbi z jezikom in gorami

Stele, France. Slovenija z dlani / On view / Auf einen Blick. Komenda: 
[samozal.] F. Stele, 2005. 199 str. (Prevod v angleščino)

Stele, France. Slovenija z dlani / On view / Auf einen Blick. Komenda: 
[samozal.] F. Stele, 2006. 159 str. (Prevod v angleščino)

Stele, France. Slovenija z dlani / On view / Auf einen Blick. Komenda: 
[samozal.] F. Stele, 2007. 231 str. (Prevod v angleščino)

Stele, France. Slovenija : Čez hrib in dol / Over hill and dale. Komenda: 
[samozal.] F. Stele, 2009. 127 str.

Mihelič, Jože. Good morning : Triglav National Park. Bled: Triglavski narodni 
park ; Žirovnica: Medium, 2011. 165 str. (Soprevajalka Darja Pretnar)

Stele, France. Triglav : The king of the Julian Alps. Komenda: [samozal.] F. 
Stele, 2013. Način dostopa: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:DOC
7B8I2SHU [17. 9. 2018]

Mihelič, Tine, Rudi Zaman. Popular climbing routes in Slovenia. Radovljica: 
Didakta, 2014. 332 str. (Priredil in prevedel z Margaret Davis). Prevod dela: 
Slovenske stene

Mihelič, Tine, Rudi Zaman. Popular climbing routes in Slovenia. 2. izd. 
Radovljica: Didakta, 2015. 337 str. (Priredil in prevedel z Margaret Davis). 
Prevod dela: Slovenske stene. Način dostopa (URL): http://www.biblos.si/lib/
book/9789612613716. [17. 9. 2018]

5. Razno

Slomškova pot : Priročnik za pešpotnike in romarje. Celje: Mohorjeva družba, 
2002. 96 str.

znanstveni in strokovni PrisPevki

1. jezikoslovje
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Klinar_FINAL.indd   18 13.11.2018   13:27:01



19Bibliografija

O konverziji : nadaljevanje in konec, ki skuša odgovoriti na vprašanje, kako 
konverzija žlahtni angleške prevode slovenskih besedil. Vestnik DTJK 14/1 
(1980), 1–23.

Samostalniškost angleščine v primeri s slovenščino. Vestnik DTJK 17/2 (1983), 
26–38. 

Slovenskoangleški slovar za da, le, mar, namreč, pa, pač, saj, še, vsaj, že 
(osnovan na diplomskih nalogah Rudija Medena in Sonje Kirin). Mostovi 18/16 
(dec. 1983), 39–67. 

Nadomestni that/those : poglavje iz slovenskoangleške tehnike prevajanja.  
Vestnik DTJK 18/1–2 (1984), 20–38.

Kje smo? Kam gremo? Kaj hočemo? Mostovi 20/1 (1985), 12–15. 

Slovenska anglistika in prevajanje. V: Bulatovič, Nuša (ur.). Zbornik 
posvetovanja Mesto in vloga tujih jezikov v naši družbi. Ljubljana: Društvo za 
tuje jezike in književnosti SRS. 1985, 50–55. 

Slovenska zemljepisna imena v angleških besedilih. Vestnik DTJK 19/1 (1985), 
1–23 in 19/2 (1985), 8–31.

Načini prevajanja slovenskih besed baje, češ (da), lahko, menda, sicer v 
angleščino. Mostovi 20/2 (1986), 16–28.

Samostalniškost angleščine v primeri s slovenščino. Vestnik DTJK 20/1–2 
(1986), 22–43. 

Error analysis ali 2 X 10 človeških zapovedi za prevajalce. Mostovi 22/2 (1987), 
15–31.

Slovenska zemljepisna imena v angleških besedilih. Vestnik DTJK 21/1–2 
(1987), 4–25.

Samostalniškost angleščine v primeri s slovenščino. Vestnik DTJK 22/1–2 
(1988), 1–17.

Imena slovenskih zgradb in ustanov v angleških besedilih. Vestnik DTJK 23/1–2 
(1989), 1–40. (Soavtorica Margaret Davis).

Samostalniškost angleščine v primeri s slovenščino. V: Štrukelj, Inka (ur.).  
Uporabno jezikoslovje. Ljubljana: Zveza društev za uporabno jezikoslovje 
Jugoslavije. 1989, 565–572. 

Klinar_FINAL.indd   19 13.11.2018   13:27:01



20 V družbi z jezikom in gorami

Samostalniškost angleščine v primeri s slovenščino / Nounoriented tendency in 
English. Mostovi 24/2 (1989), 29–38.

Prevajanje slovenskih manjšalnic v angleščino : Terminologija: manjšalnice ali 
deminutivi, angl. diminutives. Vestnik DTJK 25/1–2 (1991), 136–154.

Prijateljsko do pike na i. Delo 33/67 (21. mar. 1991), 14. 

Zgornja Savinjska dolina (in njena angleščina). Delo 33/1 (3. jan. 1991), 8. 

With + participle. Vestnik DTJK 26/1–2 (1992), 193–205.

Imena slovenskih ulic, cest, poti, smeri, avenij, drevoredov, podhodov, pasaž, 
sprehajališč, stopnišč, nabrežij, parkov, vrtov, trgov, mostov in spomenikov v 
angleških besedilih. Vestnik DTJK 27/1–2 (1993), 127–142. 

Materinščina obvarovana? Spust v vrtinec slovenskih predložnih imen. Slava 
7/1 (1993/1994), 30–40.

Slovenski pogled na angleške eksistencialne stavke. V: Štrukelj, Inka (ur.). Jezik 
tako in drugače : zbornik. Ljubljana: Društvo za uporabno jezikoslovje 
Slovenije. 1993, 242–251. 

Velike ali male začetnice : Jezikovni kotiček in predložna imena. Nedeljski 
dnevnik (21. nov. 1993), 6. 

Pravopisne razpoke : Ali kako pisati okrajšave in/ali nadomestke imen. Slava 
8/1–2 (1994/95), 40–50. 

Slovene ali Slovenian? Slava 8 (1994/95), 105. 

Subjunktiv : The subjunctive mood / Subjunktivni naklon. Vestnik DTJK 28/1–2 
(1994), 211–223. 

Čemu protistava? Vestnik DTJK 29/1–2 (1995), 225–229.

Protistava kot upanje za večjo učinkovitost pouka prevajanja. Mostovi 30/1 
(1995/1996), 23–29.

Nadomestni that / The substitutionary that. V: Klinar, Stanko (ur.). Prispevki 
k tehniki prevajanja iz slovenščine v angleščino : Teorija in praksa slovensko
angleške kontrastivne analize. Radovljica: Didakta. 1996, 246–260.

Prevajanje slovenskih manjšalnic / Ways of translating Slovene diminutives. V: 
Klinar, Stanko (ur.). Prispevki k tehniki prevajanja iz slovenščine v angleščino : 
Teorija in praksa slovenskoangleške kontrastivne analize. Radovljica: Didakta. 
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